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メローニ伊首相ニュースで学
ぶ
国際政治英語ミニ教材
海外ニュースが少し読めるようになる、保存版の復習教材で
す。

発音記号・アクセントつき
suspend / automatic renewal / defence agreement / in light of /
stance

※カタカナ発音は入れていません。アクセント位置を意識して音読できる構成です。

このPDFでできること

ニュースの要点を短時間で整理
重要英語を発音記号つきで確認
確認テストで理解度をチェック

• 
• 
• 

メローニ伊首相をイメージしたビジュアル

白背景で印刷しやすい仕様 カタカナ発音なし



メローニ伊首相ニュースで学ぶ 国際政治英語ミニ教材

1. まずはニュースの要点を確認
イタリアのジョルジャ・メローニ首相は、イスラエルとの防衛協力協定について、自
動更新を停止する方針を示しました。これは単なる発言ではなく、防衛協力という実
務的な枠組みに関わる判断です。

ただし、これは「イタリアがイスラエルとの関係を完全に断った」という意味ではあ
りません。むしろ、関係は維持しながらも、現在の軍事行動や中東情勢に対して一定
の距離を取る、という現実的な線引きとして見ると理解しやすくなります。

日伊関係をイメージした図版

ポイント 内容

何が起きた？ イタリアがイスラエルとの防衛協定の自動更新を停止する方針を表明。

なぜ重要？ 防衛協力は外交上の実務的な関係であり、単なる言葉の批判より重い意味を持つ。

どう見る？ 反イスラエルへの全面転換ではなく、親イスラエル寄りだった政権が距離を取り始めた動き。

日本との関係 メローニ首相は日本の高市首相と関係を深める重要な欧州指導者。日伊関係にも注目。

このPDFでは、ニュースの背景を押さえたうえで、海外記事に出てくる重要英語を「意味・発音・アクセント・例文」で整理します。

読者へのメリット： 政治ニュースをただ読むだけでなく、英字記事で頻出する表現をそのまま覚えられます。
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学習用のイメージ図版

メローニ伊首相ニュースで学ぶ 国際政治英語ミニ教材

2. 今回覚えたいニュース英語 8選
発音記号の ˈ は第一アクセント、ˌ は第二アクセントを表します。カタカナ発音ではなく、アク
セント位置を意識して音読すると、英字ニュースの聞き取りにもつながります。

英語表現 発音記号・アクセント 意味 / ニュアンス

suspend /səˈspend/

主アクセント: spend

一時停止する、保留する。完全にやめるとは限らない。

automatic renewal /ˌɔːtəˈmætɪk rɪˈnjuːəl/

主アクセント: mæt / njuː

自動更新。契約・協定でよく出る。

defence agreement /dɪˈfens əˈɡriːmənt/

主アクセント: fens / griː

防衛協定。米語では defense と書く。

in light of /ɪn ˈlaɪt əv/

主アクセント: light

〜を踏まえて、〜に照らして。判断理由を示す表現。

stance US /stæns/

UK /stɑːns/

1音節語

立場、姿勢。政治・外交記事で頻出。

distance oneself from /ˈdɪstəns wʌnˈself frəm/

主アクセント: dis / self

〜から距離を置く、〜と一線を引く。

policy shift /ˈpɑːləsi ʃɪft/

主アクセント: pol

政策転換、方針の変化。

pro-Israel /ˌproʊ ˈɪzriəl/

主アクセント: Iz

親イスラエルの、イスラエル寄りの。

※発音は一般的な米語・英語の目安です。ニュース記事では地域差があります。

まずは suspend、automatic renewal、in light of の3つを優先して覚えると、今回の記事の理解が深まります。
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外交と戦略をイメージした図版

メローニ伊首相ニュースで学ぶ 国際政治英語ミニ教材

3. suspend は cancel と何が違う？
今回のキーワードは suspend です。suspend は「一時的に止める」「保留する」という意味
で、再開の可能性が残ります。

単語 発音記号・アクセント 意味 例文 日本語訳

suspend /səˈspend/

主アクセント: spend

一時停止する、保留
する

The agreement was
suspended.

その協定は一時停止された。

cancel /ˈkænsəl/

主アクセント: can

取り消す、中止する The meeting was canceled. その会議は中止された。

terminate /ˈtɝːməneɪt/

主アクセント: ter

終了させる、打ち切
る

The contract was
terminated.

その契約は終了させられた。

freeze /friːz/

1音節語

凍結する、固定する The assets were frozen. その資産は凍結された。

renew /rɪˈnuː/

主アクセント: new

更新する、再開する The agreement was
renewed.

その協定は更新された。

今回のニュースでは、イタリアがイスラエルとの関係を完全に断ったわけではありません。そのため「cancel」より「suspend」の方が、よ
り正確なニュアンスになります。

使い分けのイメージ

言いたいこと 自然な英語

会議を完全に中止した cancel the meeting

契約を正式に終了した terminate the contract

協定の運用をいったん止めた suspend the agreement

契約を継続した renew the agreement
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国際関係をイメージした図版

メローニ伊首相ニュースで学ぶ 国際政治英語ミニ教材

4. ニュース記事で使える重要表現
英語ニュースでは、事実を断定しすぎず、慎重に表現する言い回しがよく使われます。今回の
記事でも使いやすい表現をまとめます。

表現 発音記号・アクセント 意味 例文 日本語訳

in light of /ɪn ˈlaɪt əv/

主アクセント: light

〜を踏まえて In light of the current
situation, Italy decided to
act.

現在の状況を踏まえ、イタリ
アは行動することを決めた。

be seen as /bi ˈsiːn æz/

主アクセント: seen

〜と見られている Meloni’s government has
been seen as pro-Israel.

メローニ政権は、親イスラエ
ル寄りと見られてきた。

signal a shift /ˈsɪɡnəl ə ʃɪft/

主アクセント: sig

変化を示す The decision may signal a
shift in Italy’s stance.

その決定は、イタリアの姿勢
の変化を示している可能性が
ある。

distance oneself
from

/ˈdɪstəns wʌnˈself

frəm/

主アクセント: dis / self

〜から距離を置く Italy is trying to distance
itself from Israel’s military
actions.

イタリアは、イスラエルの軍
事行動から距離を置こうとし
ている。

maintain relations /meɪnˈteɪn rɪˈleɪʃənz/

主アクセント: tain / la

関係を維持する Italy may maintain relations
while changing its stance.

イタリアは姿勢を変えつつ
も、関係は維持するかもしれ
ない。

政治記事では、may、be seen as、signal などを使って「〜の可能性がある」「〜と見られている」と慎重に書くことが多いです。
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メローニ伊首相ニュースで学ぶ 国際政治英語ミニ教材

5. 例文で覚えるニュース英語
英文を読むときは、単語だけでなく、文全体の構造で覚えると定着します。

英文 日本語訳

Italy suspended the automatic renewal of its defence agreement with
Israel.

イタリアは、イスラエルとの防衛協定の自動更新を停止した。

The decision may signal a shift in Italy’s stance toward Israel. その決定は、イタリアのイスラエルに対する姿勢の変化を示し
ている可能性がある。

In light of the current situation, the government decided to act. 現在の状況を踏まえ、政府は行動することを決定した。

Meloni’s government has been seen as pro-Israel. メローニ政権は、親イスラエル寄りと見られてきた。

Italy is trying to distance itself from Israel’s military actions. イタリアは、イスラエルの軍事行動から距離を置こうとしてい
る。

おすすめの使い方：英文を隠して日本語から英語を言う、または日本語を隠して英文を訳す。1日3分でも復習すると、ニュース英語の型が身
につきます。

アクセント記号 ˈ の直後を少し強く読みます。たとえば /səˈspend/ なら、spend の部分に第一アクセントがあります。YYCOMPANY 5



メローニ伊首相ニュースで学ぶ 国際政治英語ミニ教材

6. 確認テスト
最後に、重要語句と英文読解を確認しましょう。問題部分の単語・英文は大きめの文字です。解答は次ページにあります。

A. 次の英語を日本語にしましょう。

番号 英語表現 日本語

1 suspend

2 automatic renewal

3 defence agreement

4 in light of

5 stance

B. 次の英文を日本語にしましょう。

番号 英文 日本語

1
Italy suspended the automatic renewal of
its defence agreement with Israel.

2
The decision may signal a shift in Italy’s
stance toward Israel.

3
In light of the current situation, the
government decided to act.

C. 選択問題

suspend の意味として最も近いものを選びましょう。

1. 完全に破棄する 2. 一時停止する
3. 拡大する 4. 支援する
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メローニ伊首相ニュースで学ぶ 国際政治英語ミニ教材

7. 解答・復習ポイント

A. 語句の解答

番号 英語表現 日本語

1 suspend 一時停止する、保留する

2 automatic renewal 自動更新

3 defence agreement 防衛協定

4 in light of 〜を踏まえて

5 stance 立場、姿勢

B. 英文和訳の解答

番号 日本語訳

1 イタリアは、イスラエルとの防衛協定の自動更新を停止した。

2 その決定は、イタリアのイスラエルに対する姿勢の変化を示している可能性がある。

3 現在の状況を踏まえ、政府は行動することを決定した。

C. 選択問題の解答

正解：2. 一時停止する

suspend は「完全に取り消す」ではなく、「一時的に止める・保留する」。ニュース英語では、外交や契約、協定、活動停止などを表すときによ
く使われます。

参考表現：automatic renewal（自動更新）、in light of（〜を踏まえて）、stance（立場・姿勢）、distance oneself from（〜から距離を置
く）。

出典メモ：本PDFは、ブログ記事「メローニ伊首相がイスラエルと距離？ 防衛協定停止ニュースで学ぶ国際政治英語」の読者用補助教材として作成しています。YYCOMPANY 7
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